
فهرست
هفت  / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / نكته چند
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٢١٣ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / اع<م





نكته چند

مـجموعة از ديگر كوتاه داستان شش ترجمة حاضر, مُجلّد انتشار با
كانندويل, آرتور سر اثر خصوصي, گاه كارآ هولمز, شرلوك ماجراهاي
جـديد نسـلهاي بـه ,7 ١٩٣٠ تـا ١٨٥٩ : بـريتانيايي فـقيد نـويسندة
داستانها اين كه ميكنيم آرزو ميشود/ تقديم فارسيزبان خوانندگان
بـا گـاه كـارآ دقيقِ و روشمند برخوردِ و بپسندند /// خوانندگان نيز را
جُستن چاره و انديشيدن درست راه در باشد سرمشقي برايشان مسائل

زندگي/ دشواريهاي با مصاف در
///

وارد صفحاتآينده در پاورقي صورت به توضيحاتكه پارهاي É
جلد هر در انگليسي نامهاي Iتين معادل است/ مترجم از همه ميشود

است/ نشده تكرار و شده داده يكبار تنها
با ما است/ هومز> شرIك > فارسي به گاه كارآ نام دقيقتر ضبط É
صورت به فارسي زبان در ادبي شخصيت اين نام كه شهرتي به توجه

برديم/ كار به را همان كرده پيدا هولمز> شرلوك >
كتابهاي ازفهرست استفاده با شرلوكهولمزكه Éدركتابشناسي
ايـن قـديميتر تـرجـمههاي از مورد چند بود شده تهيه مشار چاپي
رؤيت را كـتاب دو توانستيم ميان آن از بوديم/ كرده ذكر را داستانها
شكـلي بـه دوبـاره, را آنـها ايـنك و بـيات7 كـاوه از سپاس با : كنيم

ميكنيم/ معرفي دقيقتر, و صحيحتر



نقرهاي برق هشت

دويل/ مصنفاتكونان از اول/ جلد ا] كتابشرلوكخومس[كذ

عبداWزاده/ [موسوي] ميراسماعيل مترجم: لندن/ در غيررسمي مفتش

خورشيد/ مطبعة در چاپحروفي ٧٥ص, قمري/ هجري ١٣٢٣ تهران,
طـ'يي, عينك اقعة و داستانهاي ترجمه [حاوي مترجم/ عكس به مزيّن
فارسي به ترجمهشده دهات/ انين وخو ويرطون آوغوستميل حا6تشارل شرح

سـوغات هـولمز7 : خـومس [<خ> داستانها/ روسي ترجمة روي از
است/] روسي زبان

مسـتعانالسـلطان كـاظم قـلم بـه اصفهان/ اروغة د ايران/ هلمس شرلوك

مشـار تـاريخ/ [بـدون فهم, مطبوعاتي بنگاه تهران, دريان>/ <هوشي
پليسي داستان [يك حروفي/ چاپ ص/ /١٠٢ شمسي ١٣٠٤ ميگويد
داسـتانهاي به ربطي مستقيما و ميگذرد اصفهان در كه است ايراني

ندارد/] هولمز شرلوك
اضافه كتابشناسي به يافتيم مشار در هم باز كه را جديد موارد اين

ميكنيم:
طهماسب مؤيدالدوله [ابن ميرزا عبدالحسين ترجمة لندن/ #پليس
چاپ قمري/ هجري ١٣٢٢ تهران, ميرزا]/ محمدعلي ابندولتشاه ميرزا

سنگي/
تـهران, مسـعودي/ مـجيد ترجمة مويان/ جمعيتسرخ هويت كشف #

وزيري/ ص ٥٠ حروفي, چاپ شمسي/ ١٣٣٣
١٣٣٣ مـهرگان, انـتشارات تـهران, افـروز/ تـرجـمة گمشده/ گنج #

صجيبي/ ١٩٤ حروفي, چاپ شمسي/
كار برنامة در هولمز شرلوك داستانهاي از ديگر جلد دو ترجمة #
عـgقهمند خوانندگان به ١٣٧٣ سال در Wانشاءا و دارد, قرار مترجم

شد/ خواهد تقديم
ك/ا
١٣٧٢ آبان الهيه,



انگشتشستمهندس

آقاي با من خصوصيتِ و دوستي سالهاي طي كه معماهايي همة از
كه بود مورد دو تنها شد خواسته او از آنها فصل و حل هولمز شرلوك
قضية و هَدِرلي آقاي شستِ انگشت قضية بودم: آن ارجاع واسطة من
مـناسبتري ميدان است ممكن اخير مورد واربرتن/ سرهنگ جنون
ولي باشد, او چون اصيلي و تيزبين گرِ مشاهده نمايشتواناييهاي براي
جـزئيات و بـود غـريب كـار ابـتداي هـمان از قـدري به اول مورد
ثبت براي بيشتري شايستگي ميكنم تصور كه داشت حيرتانگيزي
براي زيادي فرصت من دوست كه هرچند باشد, داشته دفتر اين در
نيافت, آن حل در خاصخود استد`ليِ و استنتاجي شيوههاي از استفاده
تصور ميرسيد/ درخشاني نتايج آنچنان به آنها كمك به كه شيوههايي
رسيده چاپ به مطبوعات در بار يك از بيش ماجرا چگونگي ميكنم
از داستان همة كه وقتي دست, اين از روايتهايي همة مثل ولي باشد,
خواننده دست به چاپشده مطلبِ نصفستون صورت به يكجا ته تا سر
امـر حـقايق كه است هنگامي از ضعيفتر بسيار آن تأثير ميرسد,
كشف هر با راز پردة از و شوند ظاهر انسان چشمان برابر در آرامآرام
آشكار حقيقت همة سرانجام تا رود, كنار پيش از بيشتر قدري تازه
بر عميقي تأثير امر جزئيات پيوست وقوع به ماجرا كه زماني در گردد/
نكاسته تأثير آن شدت از هم سال دو گذشت كه طوري به گذاشت, من

است/
كـه نميگذشت زيادي مدت من ازدواج از و بود ١٨٨٩ تابستان



نقرهاي برق ٢

به دوباره من افتاد/ اتفاق دارم را آنها از شمهاي نقل قصد كه حوادثي
هولمز شرلوك سرانجام و بودم بازگشته غيرنظامي بيماران درمانِ كار
بودم, كرده رها خود حال به بيكر خيابان در اجارهاياش اتاقهاي در را
را او ميشدم موفق گاه به گاه حتي و ميزدم سر او به پيوسته كه هرچند
ما ديدار به كه بكشد دست آنقدر خود بيقيدوبند رفتار از كنم وادار
از ما خانة كه آنجا از و ميشد, زيادتر پيوسته من بيماران تعداد بيايد/
هم راهآهن مأموران از تني نبود دور چندان پدينگتن راهآهن ايستگاه
بيماريِ از را او كه آنان, از يكي ميجُستند/ من نزد را خود درمان گاه
مرا هنر خستگيناپذيري شكل به بودم, رهانيده ديرپايي و دردناك
حرفشنوي او از كه را دردي صاحب هر ميكوشيد و ميكرد تبليغ

بفرستد/ من سراغ به داشت
بر انگشت خدمتكار هفت ساعت از قبل اندكي زود, صبح روز يك
پدينگتن ايستگاه از نفر دو كه بدهد اط<ع تا زد ما خواب اتاق دَرِ
پوشيدم, لباس عجله با هستند/ من انتظار در مطب اتاق در و آمدهاند
ممكن كمتر راهآهن به مربوط موارد كه ميدانستم تجربه روي از چون
به هنوز رفتم/ پايين پلهها از شتاب به و باشند, بياهميت و ساده است
از راهآهن, نگهبان من, قديميِ متحد ديدم كه بودم نرسيده پايين طبقة

بست/ سرش پشت محكم را دَر و آمد بيرون اتاق
گفت: نجوا به

اتاق/ آن توي كردمش ــ
كرد/ اشاره عقب به شصت انگشت با و

است/ جور وضعش ــ
پرسيدم:

است؟ چيزي چگونه ــ
دام به را منظري غريب موجود كه برميآمد چنين رفتارش از چون

باشد/ كرده زنداني من مطبِ اتاق در و انداخته
داد: پاسخ كنان نجوا



٣ مهندس شست انگشت

فكر خدمتتان; بياورمش خودم كردم فكر است/ جديدي بيمار ــ
سپرده/ شما دست به سالم و صحيح برود/ در نميتواند اينجوري كردم
جنابعالي مثل هم بنده چون مرخصبشوم, خودم بايد من دكتر, آقاي

دارم/ وظايفي
خانه از بدهد تشكر فرصت من به آنكه از قبل معتمد, مبلُغِّ اين و

شد/ خارج
نشسته صندلي روي ميز كنار آقايي ديدم و شدم مطب اتاق داخل
خالهاي با پشمي دستباف پارچة جنس از كمرنگي شلوار و كت است/
و برداشته سر از حا` نرمشرا كپي ك<ه و داشت تن به كوچكگلخاري
دسـتمالي دستهايش از يكي دور بود/ گذاشته من كتابهاي روي
نظرم به سنش كه بود جواني مرد بود/ خوني آن جاي همه كه بود پيچيده
بـااراده و مـردانـه حالتي صورتش نيامد; سال پنج و بيست از بيش
ايجاد انسان در را تصور اين و بود پريده بياندازه رنگش اما داشت;
همة با كه شديد, بسيار هيجانزدگيِ حالت در است شخصي كه ميكرد

بماند/ آرام ميكوشد خود ذهني توانِ
گفت:

عـذر شـدهام مـزاحـم زودي اين به صبح اينكه از دكتر, آقاي ــ
به كه صبح و افتاد من براي بدي اتفاق شب اثناي در ولي ميخواهم/
آقاي يك گرفتم, را پزشكي سراغ پدينگتن ايستگاه در و رسيدم لندن
ولي دادم خدمتكار به را خود ويزيت كارت آورد/ اينجا به مرا بامعرفت

است/ نداده جنابعالي به و گذاشته جا ميز روي را آن كه ميبينم
كردم: نگاه آن به و برداشتم را كارت

ويكـتوريا, خـيابان هـيدروليك, مهندس هَدِرلي, ويكتور آقاي ــ
مُراجع رفتار اسلوبِ و نشاني و نام پس /7 سوم طبقة : الف ١٦ شمارة

بود/ چنين من بامدادي
گفتم:

كردم/ معطل را شما كه متأسفم ــ



نقرهاي برق ٤

نشستم/ خود صندلي در و
فينفسه كه گذاشتهايد, سر پشت را شبانه مسافرت يك كه ميبينم ــ

است/ كسلكنندهاي كار
داد: پاسخ مرد

خواند/ كسلكننده نميتوان اصً< گذراندهام من كه را شبي ــ
و زير قهقهههاي با ميخنديد, دل ته از خنديدن/ به كرد شروع و
و بـود داده تكـيه عـقب بـه خـود صـندلي در كه حالي در پُرطنين,
پزشك يك مقام در من غريزة تمامي ميخورد/ تكانتكان پهلوهايش

آورد/ در صدا به خنده آن از را خطر زنگ
زدم: فرياد

شو! مسلط خودت بر مرد! كن بس ــ
از يكي دچار نداشت/ فايدهاي اما ريختم/ ليواني توي آب قدري و
هنگام در قوي شخصيتهاي به كه بود شده هيستريكي حالتهاي آن
به دوباره مدتي از پس ميدهد/ دست شديد بحراني وضع يك رفع
شـد/ سـرخ خجالت شدت از بيحال و خسته و برگشت اول حالت

گفت: نفسبريده
كردم/ افتضاح ــ

بنوشيد! را اين وجه/ هيچ به ــ
رنگ اندكي دادم; دستش به را آن و ريختم ليوان توي برندي قدري

بازگشت/ بيخونش گونههاي به
گفت:

شست به نگاهي لطفا نباشد زحمت گر ا دكتر, آقاي حا` و بهترم! ــ
بيندازيد/ است بوده من شست كه جايي به واقع در يا من

كه وجودي با آورد/ پيش من طرف به را دستش و كرد باز را دستمال
او دست تماشاي از است, كاركشته پزشك يك اعصاب من اعصاب
و بود زده بيرون انگشت چهار دستمال, ميان از گذشت/ تنم از لرزهاي
جايي همان در وحشتناك, سرخِ اسفنجيِ سطح يك حفرهاي, كنار در


